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Summary. The article considers to the study of lexical
reduplication in the English language as an important compo-
nent of the linguistic picture of the world. In the field of our
study is their semantic load and functional characteristics.
The article focuses on the peculiarities of the semantic content
of the revisions influencing the translation of data of linguistic
units, as well as on the models of the formation of lexical redu-
plicates of the English.
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Introduction. The study of this topic is associated with
the emergence of a large number of different word-building
models. The article focuses on the coverage of certain similarities
and differences in these models, paying attention to the structure
of the word, the lexical and semantic load of models in English.

An important condition for the existence of any language is
its continuous development, which is expressed in the emergence
of new words. Knowledge of the world, the emergence of new terms
and concepts in the language, constant changes in the social life
of man, progress in science occurs permanently and continuously.
Consequently, the language has the ability to be replenished
with non-interrupted new formation, that is, new lexical units,
grammatical forms and stylistic variants. That is why the field of our
study is word formation.

The urgency of the topic is determined by the tendency
of modern linguistics to in-depth systemic study of various types
of word-formation, system-functional parameters of language units;
little research of lexical reduplication.

The object of the study is the English lexical reduplication,
the subject of the study — their functional, structural and semantic
characteristics.

The purpose of the article is to identify the groups of lexical
reduplicates, as well as to identify and emphasize the surface
and depth structures, and to study their semantic role. In accordance
with this goal, the following main tasks are fulfilled:

to consider and identify the structure of the lexical system
of contemporary English;

to select groups of reduplicates that are available in modern
English and describe them.

Research methods. Execution of the tasks envisaged in
the work necessitated the complex application of various methods.
Component and contextual analysis methods are used to invento-
ry the lexical-semantic group and to clarify the semantic structure
of the studied reduplicates.

The material of the study served as text examples from
the works of English literature. The total volume of the studied units
is about 150 words.

Every language is in daily progress, and many factors are affect-
ed by this. There are so-called intra-linguistic and external extra-lin-
guistic factors [1]. The essence of the development of any language
is twofold: on the one hand, the language changes in accordance
with its internal principles, which are laid down in it, which make it
possible to change in one direction or another, and on the other, not
all possible changes can be realized. Extra-linguistic social factors,
that is, the extra-linguistic context, tend to affect the language not
directly, but indirectly, through the carrier of the given language.

In linguistics, as a rule, distinguish the following most import-
ant ways of creating new words in a grammatical way: fixation,
conversion and word formation, and one of the most effective form
of word formation in almost all languages of the world is the redu-
plication, which consists in the combination of components [2].
At present, in linguistics there is a discussion issue on the devel-
opment of reduplication, as a separate method of word formation.

Reduplication (from lat. Re-duplicatio — doubling) is a phono-
morphological phenomenon consisting of doubling the initial syl-
lable (partial reduplication: eng. — cocoa) or the whole root (com-
plete reduplication: eng. — gru-gru, hiwi-hiwi). Reduplication as
a linguistic phenomenon is a repeat, doubling of units of different
language levels through a complete or (more often) partial repe-
tition of the root, of the basis, or of the whole word, sometimes
with the help of the affixing method (affix reduplication), with-
out change or with some change in their sound [3], and it is also
a model for creating new words, phraseological units, lexical con-
structions that can carry a combination of grammatical and seman-
tic meaning. This type of word formation can express not only
stylistic and lexical meanings [4], but also grammatical, which
is reflected in personal pronouns and using the ablaut at the root
of the word, which is an indicator of a perfect time form. Also,
the use of reduplication is often used as a variation of lexical
meaning, for the expression of caress, intensity. An example can
be such a phenomenon as ideophonism — the use of words whose
meaning is reproduced in the simulation of environmental sounds,
onomatopoeia [4], for example: eng. — bow-bow, ding-ding; ukr. —
eas-2as, 03uHb-03unb. And also the doubling of the foundation,
without its phonetic changes, for example: eng. — bye-bye, or with
the change of only the root vowel [4], for example: eng. — ping-
pong, chit-chat. The linguistic term of the previous model is gra-
dational reduplication.
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The next differentiation of the term reduplication is the phe-
nomenon of the speech game [5], which has its manifestation in tra-
ditional children’s poems, taking certain national-cultural specifics
in specific languages, influenced by the peculiarities of a particular
language as a whole [5], as well as of each language level.

Lexical reduplicates of the English can be divided into two
large groups — complete and partial/incomplete reduplication.

List 1
Complete eng. — All right, i’ll call you back — bye-bye (Holly Sed-
reduplication: | don, p. 123); ukr. — Jodpe, s nepedseonio mo6i, 6ysai.

eng. — The teenagers usually have got really devoted
parents who push-push ‘em (Kate Tompson, p. 178);
ukr. — V nionimxie 3a3euuati dyarce mypoomuei 6amoKi,
AKT 30691C0U RIOWIMOBXYIONTD IX.

eng. — He burst in laugh:_“Haw, haw, haw” (Holly Sed-
don, p. 98); ukr. — Bin subyxuys cuixom: «Xa, xa, xay.
eng. — Chug-chug! Chug-chug! (Kate Tompson, p. 34);
ukr. — [Tuti do dna! Iluii do oua!

— onomatopoeia

Incomplete/partial | eng. — “Come on, Peggy, don't dilly-dally”, he urged
reduplication: | (Kate Tompson, p. 18); ukr. — «/Jasai, [Tez2i, ne umpa-
uail yac 0apemnoy, it 3aKIUKaG.
divergent: eng. — ...her eyes magnified behind the lenses of the
—change of the | glasses, and then her face become a mish-mash of tiny

vowel sound squares (Holly Seddon, p. 58); ukr. — ... it oui 36inbuty-
8aMUCA 30 NIH3AMU OKYIADIS, A NOMIM ii 001uyus Ma0
BURTAD HEUIMKUX KPUXIINHUX K8AOPAMmI8.

eng. He'll be a namby-pamby like his father (Holly Sed-
don, p. 22); ukr. — Bin 6yde «posmasteroy (c1aboginy-
HUM), 5K 11020 HambKo.

eng. — What about jam roly-poly... (Kate Tompson,

p. 81); ukr. — 4 5K wodo pyremy 3 6apenHsM...

eng. — I got a call from some crazy blankety-blank, claim-
ing he found a live alien body (Holly Seddon, p. 70);

ukr. — 3apas meni meneghorysas 0oun GoxicesinbHull Hedo-
YMOK, 2080pUIMb, 1O SHALILIO MINO HCUB020 NPUOYIBYS.
eng. — My heart went bumpety-bump (Kate Tompson,

p. 290); ukr. — Moe cepye karamanocs.

eng. — The itsy-bitsy spider (Holly Seddon, p. 301);

ukr. — 4 ocb ye Kpuximuuti nagy4ox.

eng. — He says, “Okey-dokey, we’ll go now”

(Kate Tompson, p. 55); ukr. — Bin 206opums:

— reduction «Oki-0oki, 3apaz noioemoy.

— change of the
consonant sound

complicated:
— affixation

This indention is based on such a phenomenon as doubling
the stems, where in certain cases there are certain changes, and in
other such changes does not occur. To describe the reduplication, two
concepts are used in linguistics — reduplicate and reduplicative [5).
Reduplicate is the first component, and the reduplicative is the sec-
ond one. In other words, the reduplicate is an element that needs
to be repeated, and the reduplicative is an element that is repeated.
Since reduplicate and reduplicative do not always coincide, there are
several models of lexical reduplication [6]. The first lexical redu-
plication model is a complete reduplication, that is, the reduplicate
completely repeats the reduplicative, in which such doubling acts,
for example: eng. — bye-bye, jaw-jaw;, ukr. — senuxuii-6enukut, daze-
Ko-0anexo. However, a special group consists of such reduplicates,
created by the method of onomatopoeia [6], by a complete repetition
of the basis, for example: eng. — ha-ha, haw-haw; ukr. — kan-xan,
03unb-03unb. In the first case, it is possible to observe the doubling
of the basic (variable) parts of the language and accurately follows
the purpose of this word formation, which is to enhance the effect
of the information produced on the addressee [7]. The logical con-
clusion is that from practically any word you can create a lexical
reduplicate that relates to the notable (conjugated) parts of the lan-
guages. Speaking about a case with an onomatopoeia well, there is
also a doubling function — to reproduce this or that sound [7].

The second model is a complete or partial reduplication, where
the reduplicative changes its appearance [7]. In this regard, it can
be stated that this is a more complicated process of classification
than the classification of the complete reduplication. Incomplete
or partial reduplication is a phonomorphological phenomenon
that consists of doubling the word-forming stem with phonetic or
morphemic changes. Thus, incomplete or partial reduplication is
represented by a divergent and complicated system, which in turn
has subtypes:

— divergent, with changes in the sound composition —the change
of the vowel sound in the second structural component of the redu-
plication [8], for example: eng. — shilly-shally; ukr. — mux-max, —
change of the consonant’s sound in the second structural component
of the reduplication, usually the alternation of a voiceless fricative
sound with a flap sound, for example: eng. — hurry-scurry; ukr. —
man-1an. In addition, in lexical reduplicates of this model, a com-
bination of two consonants may also be found, for example: eng. —
slipper-slopper [8].

— complicated — an additional element (suffix and / or prefix)
[8] is added to the reduplicative, that is, with additional changes
already in either or in any structural component of the reduplication,
using affixes, for example: eng. — clinkety-clink; ukr. — yan-yapan, —
with reduction of the stem of any component of the reduplicate,
but more often in the second structural component of the redupli-
cate, for example: eng. — dollo-dollar, handy-andy, ukr. — 6aio-6ail,
ymio-mo. For this type of lexical reduplication, the clusters inside
the reduplicates, which consist of three consonant sounds, one
of which is prone to doubling, is also characteristic of English, for
example: eng. — hoddley-poddley, higglety-pigglety.

In English, rhyming combinations are also commonly used with
reduplication [9], which is singled out in a separate form of word
formation, so-called s (c) hm reduplication and a large number
of examples, most often used as slang with negative connotative val-
ues, for example: eng. — You should not start out all fancy-schmancy
with the stuff you only see on TV; ukt. — He eapmo mo6i novunamu
31 6CIX YUX HABOPOUEHUX WIMYK, KT POOIAMY MITbKU 1O Menesi30py.

The English language is more inclined to create reduplicates
than Ukrainian [9]. As a result of comparing lexical reduplicates
based on the parts of the modern English and Ukrainian languag-
es, it was found that most of the English reduplicates are repre-
sented by nouns, while the Ukrainian language is exclamations.
Also, it is a very important fact that verb stem are often found in
the Ukrainian language [9], but they find their application most-
ly in native language [10], for example: ukr. — dowux xan-xan,
necux 2as-eag, whereas in English — in spoken adult languages,
for example: eng. — to grand-stand; ukr. — euxeansmucs, nycxa-
mu nun 6 oui; eng. — to flim-flam; ukr. — opexamu, obmaniosa-
mu. The number of adjectives in English is greater, because as
a result of conversion, a large number of adjectives are used to
achieve a communicative purpose [10]. As for the adverbs, it
can be stated that the Ukrainian language is richer than English,
but there is an exception to the adverbs created by reduplication,
such adverbs are found in the vast majority of cases only in col-
loquial language, since they are formed by means of prefixes,
having the corresponding connotate.

Also, you should pay attention to the translation of lexical
reduplicates, namely the complexity that arises in this [10]. First,
it should be highlighted that the translation of polysemantic lex-
ical units depends on the competence of the translator. Secondly,

178



ISSN 2409-1154 HaykoBuit BicHUK MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiepcutety. Cep.: dinonorisi. 2019 Ne 38 Tom 2

the context that gives a certain emotional color to the whole text
is a very important fact. We can conclude that when translat-
ing from English into Ukrainian, parts of the language, which
include reduplication, are changing [11]. Reduplicates-nouns
occupy one of the most numerous groups in English. This is
explained by the fact that during a communicative act we use
nouns most often, since they themselves can point to objects
of action on objects that are around us [11]. They are present-
ed in all types of reduplication, inherent in the analytic struc-
ture of the English language, while the adherence to the part
of the language, to the noun, translating into the Ukrainian lan-
guage, with the scheme N — N, for example:

1. eng. — You must get tired of all that horrible ribble-rabble
(Holly Seddon, p. 40); ukr. — Bu, HanesHo, emomunics 6sice 6i0 ybo-
20 JICAXTUB020 HATHOBNY.

2. eng. — Her disappearance is such a hugger-mugger (Holly
Seddon, p. 256); ukr. — [i sHukHenns — ye 3aeaoka.

3. eng. — This entire script is flim-flam! (Alan Titchmarsh, p.
186); ukr. — Becw yeii cyenapiii — yinkogumuii 0OMaH.

In terms of verbs, it can be said that they represent a smaller
group, but despite this, they are also represented in all types
of reduplication, and also retain their belonging to a part
of the language, to the verb [14], according to the scheme V —
V. The verbs help to express intensity action, more often an object’s
action, expressed by a noun, for example:

1. eng.— Don t ding-ling please, she is sleeping (Holly Seddon,
p. 69); ukr. — He 03601u, 6y0b-1acka, 60Ha gI0n0UUBAC.

2. eng. — Well, you should hurry-scurry, before we sink (Kate
Tompson, p. 13); ukr. — Hy wo o, 6am HeoOxioHo nocniwamu, noxu
MU He 3aMOHYIU.

3. eng. — Now, Katie, chop- chop (Holly Seddon, p. 41); ukr. —
A 3apas, Kemi, nocniwu.

An unconjugated part of the language, which makes our
language brighter and more understandable to others, expressing
the state, a sign of action [14]. Adjectives in English consist
of a sufficiently large group of words that are used in different
language styles and also belong to a part of the language, to
the adjectives, according to the scheme. Adj. — Adj., for example:

1. eng. — Wait a minute, this is all very airy-fairy (Holly Sed-
don, p. 276); ukr. — 3ayexati XguIUHKY, Ye 6ce MAK YAPIGHO.

2. eng. — Na, seriously this work is ticky-tacky (Kate Tompson,
p. 134); ukr. — Hy cnpagoi, ye o npocmo nedobdposxicua poboma.

The most numerous group among all the researched reduplicates
is exclamation and onomatopoeia. There are certain functional
differences between exclamation and onomatopoeia doubling
[14]. Meanwhile, exclamations, as well as onomatopoeia doubling
are morphologically amorphous, independent syntactically and,
so called, are on the lexical-semantic periphery [14]. Among
the onomatopoeia, there are some certain thematic-connotative
groups where the words-reduplicates are found — such as
sounds of birds, animals, imitation of sounds of various objects
and mechanisms, for example:

1. eng. — Tweet-tweet, I've heard going to the garden (Holly
Seddon, p. 308); ukr. — Yik-uipix, 5 nouyna wdyuu 0o caody.

2. eng. — I can hear my heartbeat like a thump- thump (Holly
Seddon, p. 45); ukr. — A uyio, Ak 6 'embcs Moe cepye myK-myk.

Also, in separate thematic-connotative groups one can iden-
tify the exclamations — which express the variational emotions,

the names of food products, the names of plants and animals,
the names of dance styles, reduplication in the field of technology
[14]. But it should be noted that the translation of the same part
of the language in some cases is not preserved, due to the fact
that the English and Ukrainian languages have different systems —
analytical-synthetic, another reason is the context [14, c. 123].
Depending on the context, we can refer to such a phenomenon as
transposition.

1. eng. — I like this yoo-hoo (Holly Seddon, p. 13); ukr. — Meni
ye no0odaAcMbCs 10-XVY.

2. eng. — There’s also King - Kong, too, but he’s not really
a monster (Kate Tompson, p. 55); ukr. — Takoo ¢ Kine-Kone, ane
BIH He MAKutl yorce 1i MOHCID.

3. eng. — The certain species of hod-dod are in danger (Alan
Titchmarsh, p. 17); ukr. — Ilegni 6uou paguuxis € 6 nebesneuyi.

4. eng. — Now, why don't you go-go with this coach? (Holly
Seddon, p. 45); ukr. — Yomy mu ne 3atimacuics 20y-20y 3 yum mpe-
Hepom?

Exploring the belonging of English and Ukrainian
reduplicates to the parts of the languages, lexical reduplicates that
belong to such parts of languages as the adverb, the adjectival,
the pronoun were not revealed. Of course, this is not the fact
that they do not exist at all, probably, are used quite rarely [14].
We can conclude that there are a number of lexical reduplicates
belonging to the different parts of the language, drawing attention
to the fact that the largest group of reduplicates, exclamations
and onomatopoeia, has differences (change of belonging to parts
of languages) in translation.

List 2
. Number
Thelmaig beprotungs | e | o
P P words (units)
Interjection/Onomatopoeia — noun/adjec- 75 50%
tive/verb/interjection
Noun — Noun 50 33.4%
Verb — Verb 17 11,4%
Adjective — Adjective 8 54%

It goes without saying that this sample is not complete, since
the phenomenon of reduplication is sufficiently variable, which is
not always fixed in the dictionaries. The analysis of the belonging
to the parts of the language of lexical reduplicates showed that
the first place of performance is exclamations / onomatopoeia (50%),
the second place is occupied by nouns (33,4%), the third place is
verbs (11,4%) and fourth is adjectives (5,4%), that is, the frequency
of the use of exclamations / onomatopoeia is quite high, but this
cannot be said about other parts of the table that are given in the list.
The range of reduplication is wide enough. The researchers agree
that the reduplication of the English and Ukrainian languages is
a stylistically marked word-formation method, which is, in most
cases, characteristic of the deflate style of the language [15], that is,
the vocabulary that differs from the literary language and linguistic
standards.

Due to the fact that the development of the language is permanent,
this topic will increasingly pay attention to the development
of the media and advertising. This allows further study of lexical
reduplication in various discourses of English.
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lymenko O. A., KoctprokoBa B. O. Jlekcuko-cemaH-
THYHi Ta CTPYKTYPHO-(PYHKIiOHAJIBLHI 0COOJIMBOCTI JIeK-
CHYHHUX pedyIIiKaTiB B aHIJIiHChKill MOBI

Anorania. CrarTsi TOpUCBSYEHA BHUBUEHHIO JIEKCHUIHOL
penymikaiii B aHITIHCHKIA MOBI SIK Ba)KJIMBOTO KOMITOHEH-
Ta MOBHOI KapTHHM CBiTy. Y TOJi 30py HAIIOTO JOCiJKEH-
Hs — iX CeMaHTUYHE HABaHTA)XCHHs Ta (DYHKIIOHAIBHI XapaK-
TEPUCTHKH. Y CTaTTi (OKYCyeThCsl yBara Ha OCOOJIMBOCTSIX
CEeMAaHTUYHOTO HAlOBHEHHsI PeIyIUTIKaTiB, 10 BIUIMBAIOTH Ha
nepeKag NuX MOBHHMX OIMHHIBb, & TAKOK Ha MOJEISX YTBO-
PEHHS JIGKCUYHUX PEAYIUTIKATIB aHIIIHCHKOT MOBH.

KiouoBi cjioBa: JiekcHuHI peayIulikaTi, MapKepH, peay-
TUTIKAT.

lymenko A. A., KoctprokoBa B. A. Jlekcuko-cemaH-
THYeCKHE U CTPYKTYPHO-(YHKIHMOHAJbHbIE 0CO0EHHOCTH
JIEKCHYeCKHUX PeIyNJIHKATOB B AHINIMICKOM sI3bIKe

AnHoranus. CraTbs MOCBAIICHA H3YYCHHUIO JIEKCHYECKOU
PEAYTUTKAMY B aHIIMICKOM SI3BIKE KaK Ba)KHOTO KOMIIOHEHTa
SI3BIKOBOM KapTHHBI MUpa. B 1i05e 3peHus Hallero ucciienona-
HHSl — UX CEMaHTHUecKasl Harpys3ka M (yHKIHMOHAIBHBIE XapaK-
TepUCTHKU. B crathe (hOKycHpyercsi BHUMaHHE Ha OCOOCHHO-
CTSIX CEMAaHTHYECKOTO HAIOIHEHHS PEIYIUIMKATOB, BIMSIOLINX
Ha TIepEeBOJ TAaHHBIX S3BIKOBBIX €IMHHI, a TaKKe Ha MOIEIIX
00pa3oBaHus JIEKCHIECKNX PELYTUTMKATOB AHIJIMICKOTO SI3bIKA.
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